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LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN SCIENTIFIC TEXT
TRANSLATION (AS EXEMPLIFIED IN THE BILINGUAL MAGAZINE
“TATARICA”)

The aim of the scientific paper is to identify frequently and less frequently used
translation transformations in scientific text translation. The classification of translation
transformations developed by V.N. Komissarov has served as the theoretical basis of the
study. The texts of the magazine “Tatarica” were used as the material for the study.

Keywords: translation; lexical transformation; grammatical transformation; scientific
text.

VJIK 81-13

MOJTUPUKAIIASA CMBICJIA BLICKA3BIBAHMIL C TOMOIIBIO
YACTUL A, BE/Ib, BOH, BOT, /I, )KE, HY Y UX SKBUBAJIEHTI
B AHTJIMICKOM SI3BIKE

I'.P. Ilonaoosa
Hayunwiti pyxosooumens: B.U. Hearnoaa,
ooxkmop ¢hunonocuveckux Hayx, npogeccop (Tel'y)

B craree paccmaTpuBaroTCs MOJAJbHBIE YACTULBI KaK SIPKUE SI3BIKOBBIE CPEACTBA
BbIp@XKEHUS CYOBEKTUBHOM MOJadbHOCTH. OHHM HMEIOT BBICOKYI0 YaCTOTHOCTH
aKTyaJIn3aliK B YCTHOW pedr, OCOOCHHO B €€ TUAIOTHYECKON Pa3HOBUIHOCTH, H HECYT Ha
cebe 3HAYUTEIbHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO Harpy3Ky. 3HaAU€HHE YaCTHI] MOJHOCTHIO 3aBUCUT
OT KOHTEKCTa, UMEHHO MO3TOMY MNEPEBOJ YACTHUI] HA JIPYTOU SI3BIK SBJISIETCS YPE3BBIYAMHO
CJI0KHBIM.

KuarwueBbie c¢j10oBa: 4acTULBL, MOJAIBHBIE YACTULBI; CEMAaHTHKO-IIPArMaTHYECKUI
ACIIEKT; BHICKA3bIBAHUE; KOHTEKCT.

VYnorpeOiaeHne 4YacTHULl TECHO CBS3aHO C IParMaTUYecKOd CTOPOHOU
OOIIEHUS ¥ OTpaXaeT chneuuPuueckrue MNPUHIUNB (HYHKIMOHUPOBAHUS
HAllMOHAJIBHOIO sI3bIKa. YacTWIbl NMPUIAIOT PA3JIUYHBIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH
OTZEJIbHBIM CJIOBAM WJIM TpyNIaM CJIOB B BBICKAa3bIBAHWUM, OHU BBIPAKAIOT
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OTHOIIIEHHE TOBOPSILIEro K OMNUChIBAEMOW CUTyallMH, ajapecaTy H €ro
BBICKa3bIBAHUIO, & TAKXKE K CBOEMY BBICKA3bIBAHUIO.

CnocoOHOCTh TepeAaBaTh pa3Hble OTTEHKH CMBICHA, MOHSATHBIE ISl BCEX
HOCHUTEJIEH fA3bIKa M TPYAHOJOCTYIHBIE JJIi MHOCTPAHIIEB, SIBISIETCS BAXKHOM
0COOEHHOCTBIO YacTull. bosee TOro, 3HaueHHE YaCTUIIBI TOJTHOCTHIO 3aBUCUT OT
KOHTEKCTa U MOXKET ObITh MPOAHAIU3UPOBAHO JIUIIb B COCTABE OMPEIEICHHOTO
BbICKa3bIBaHUs. VIMEHHO MO3TOMY IMEpPEBOJ YaCTHUI] HA JIPYrOM SI3bIK SIBJISIETCS
YPE3BBIYANHO CJIIOKHBIM.

OO0 yHUKaJIbHOCTH PYCCKOIO SI3bIKA B IJIAHE HAJMYUS B HEM «OIPOMHOTO
KOJMYECTBA YaCTHUI, MEPENAIOIIUX OIEHKA M YyBCTBA TOBOPAIIEIO U
NPUAAOIIUX OCOOYI0 OKpPacKy CTHJIIO PEYEBOr0 B3aUMOICHCTBUS MEXKIY
TOBOPAIIMM W ciymmaromumy [Bexourkas 1996: 43], numer A. BexOurnkasi.
Ona oTMeuaeT, YTO pa3BUTas CUCTEMAa YACTUIl B PYCCKOM S3bIKE SIBIISETCS
OTpaXEHHEM BAXXHOTO MPHU3HAKA PYCCKOW KYJIbTYphl — 3MOLMOHAIBHOCTH,
KOTOpasi BBIpaXaeTcss B CBOOOJHOM TMPOSIBICHUM YYBCTB, B BBICOKOM
SMOILIMOHAJILHOM Hakaje PYCCKOM peuH, OOrarcrBe SI3bIKOBBIX CPEICTB IS
BBIPAXKEHUSI SMOLMKM W SMOLMOHAIBHBIX OTTEHKOB. Hamporus, BaxHOU
O0COOCHHOCTBIO AHTJIOA3BIYHON KYJIbTYpbI, C TOUKH 3PEHHUS] YUEHOU, SBIIAETCS
TO, YTO TaM «CMOTPSAT Ha MOBEJCHHUE, OLIEHWBAEMOE KaK SMOI[MOHAIbHOE, 0€3
0Cc000T0 0/100peHMs, C MOJO3PEHUEM U cMyIieHueM» [ Bexxoutikas 1996: 65].

B cBsi3u ¢ 3TUM IpH COMOCTABJICHUU JIBYX SI3BIKOB B IPOLIECCE MEPEBOAA
MOTYT BO3HHMKATh JIOCTAaTOYHO OOJBIIHE CIOXKHOCTU C Mepeaayell cMbicia,
BBIPAYKAEMOT'0 pycCKUMU yacTuiiamu. OnHako Obu1o Obl HEMPABUIILHO CUUTATD,
4YTO MpOoOJIEeMbl BO3HUKAIOT TOJILKO MpH MepeBoje pycckux vactuil. [lepeBoa
CJIOB, KOTOpbIE€ OTHOCSTCS K QHIVIMHCKUM YacTHULIAM, TAaKXe HEpeaKo
OKa3bIBAETCS JIAJIEKO HE MPOCTOM 3aaayeil, mpu 3TOM NpoOJIeMbl BOZHUKAIOT HE
TOJILKO C TMEPEBOJOM, HO U C NPABWIbHBIM YHOTPEOJIEHHEM U MOHMMAHHEM
ATHUX CJIOB B paMKax aHTJIMICKOro si3blka [cM.: MunuenkoB 2001 ].

ITo muennto A.I'. MUHYEHKOBA, TaKOE TMOJIO0KEHUE JIEJT CIOKHUIOCh B CUITY
HECKOJIbKUX Mpu4uH. C OJHOW CTOPOHBI, CUCTEMA YACTHUI] AaHTJIUHCKOTO S3bIKa
MPEACTaBISET COO0M OTKPBITHIN, TOCTOSHHO YBEIUYHBAIOIIUICS KJIacC CJIOB, B
KOTOpPBIM, TOMHUMO TPAAWIIMOHHBIX W HWMEIONIMX BIOJHE MPO3PAYHYIO
CEMaHTHKy, BXOJAUT B  HACTOSIIMA  MOMEHT ULENbId  psii  CIJOB,
«MACKUPYIOUIUXCS» TOJ JIPYrue YacTH PEUd, KOHTEKCTYaJIbHYIO CEMaHTHUKY
KOTOPBIX HE BCETr/a MPOCTO Paclo3HaTh, 0OCOOEHHO HEUCKYILIEHHOMY YUTATEIO.
C npyroif CTOpOHBI, B HacToslee BpeMsi (PaKTUYECKU OTCYTCTBYIOT CKOJIb OBl
TO HU OBLJIO TOJHBIC OMUCAHUS KOMMYHHKATHUBHOM CEMaHTUKHU AHTJIUHCKHX
4acTHIl BO BCEM €€ pa3HooOpa3uu, TeM 0oJiee TPYJHO HANTH TaKue ONMUCAHUS B
MEePEBOTYECKUX UCCJICIOBAHUSX. B pe3yJibTare TPaJAULIMOHHOTO
MPEHEOPESIKCHUST WM, KAaK MHUHUMYM, HEIOCTaTOYHOTO BHUMAHHS K
NPaBWIbHOMY M TOYHOMY NEPEBOJy AHTJMHCKUX YACTUIl HEPEAKO MOXKHO
BCTPETUTh CJIy4aW, KOTJa OHU JHMOO TMepeBoAsTCs OyKBalibHO, JUOO HE
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nepeBoATcs BooOmie. lMHorma dacTuibl NOPUHUMAIOT 3a Hapeyuss u
COOTBETCTBEHHO NepeBOAT [cM.: Munuyenkos 2001: 7-13].
Kak u Bce «MallecHbKHE» CJIOBA, YaCTUIBl HMEIOT PsAJI BaXHBIX
0COOEHHOCTEH:
— HE U3MEHSIIOTCA CaMH;
— HE SABIIIOTCS WICHAMM MNPEIJIOKEHHS (HO HEKOTOPBIE YAaCTULBI MOTYT
BXOJIUTh B KX COCTaB).

OT npoynx HECAMOCTOSTEIBHBIX CJIOB UX OTJIMYAET TO, YTO OHU CIIYXkaT
IUISL TIEpeavyy IUPOKOW IraMMBbl JOMOJIHUTENbHBIX 3HAYEHHM, YMOLUM, YYBCTB,
OLICHOK ToBoOpsIiero. be3 yacTui, 0COOEHHO YacTOTHO MPEACTABICHHBIX B
Pa3rOBOPHOM pedH, Hallla pedb Oblia ObI TYCKIIOH.

O.C. AxmaHOBa B CJIOBAap€ JMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB ONPEAECISET
YacTUIIbl KaK «Pa3HOBUIHOCTb CIIY>KEOHBIX CJIOB, OOBEIMHSAEMYIO KaK 4acTb
peun o01Iel CeMaHTUKO-CUHTAKCUYECKON (DYHKUHEW BBIPAKEHUS OTHOIICHHMS
TOBOPSIIETO K BBICKA3bIBAEMOMY C OCOOBIM BBIJICJICHUEM WJIM YTOYHEHHEM
KaKOro-1u00 MOMEHTA WJIM CTOPOHBI B 3TOM BbICKa3bIBaHUN» [ AxmaHoBa 1969:
512]. MsbI npuaepkuBaeMcsi JaHHOTO OMNpeeeHus Kak padouel neduHULINY,
TaK Kak OHO, M0 HallleMy MHEHUIO, HanboJjee MOJHO ONpeAeiseT Kacc YacTHll,
paccMarpuBas €ro HE TOJbKO Kak CIJIOBA, MEPENarIlHe 3MOLMOHAIBLHbBIC
OTTEHKH, HO U KaK CJIOBa, BbIpaKaWIIMEe CYObEKTUBHOE OTHOILIECHUE
TOBOPAILETr0, TO €CTh PACCMATPUBAs UX KaK MOJAJIbHBIE CPEJCTBA.

MopanbHble YacTULBL, B CBOIO OYEPEIb, MOXKHO Pa3ACiIUTh HA BHOCSILINE
SMOLMOHAJIBHBIE U IPYTHE OLIEHKH, BBIPAKAIOIINE HEMTOCPEICTBEHHBIE PEAKLINN
TOBOPSLLETO.

TakumMu  sBHSIOTCS  YacTHIlbl, MOJYEpPKHUBAIONIMe  (yCHIIMBAIOIIME,
AKIICHTUPYIOIINE) COOOIIEHNE WM KaKYIO-TO €T0 4acTh; BBIpAXKAIOUIUE Ty WM
IPYTYIO OLIEHKY, KQUECTBEHHYIO XapaKTEPUCTHKY; COTJIaCUME€ WJIA HECOIJIACHE;
MpEAYNPEXKIECHUE, YTPO3Y; ONACCHHE; MPEIIOKEHUE, MMPUHATHE, JONYIICHUE;
COMHEHUE, HEYBEPEHHOCTb, HEOIPEACICHHOCTh OTHOILICHHUS; YJIWBIICHHUE;
YBEPEHHOCTh; CTPEMJICHHE K CMATYEHHOCTH, CIJIQ)KEHHOCTH, HEPE3KOCTH
BBIpa)KEHHUA. TaKOBbI YaCTHIIBl d, 6€0b, BOH, 80M, 6Ce20, 6Ce20-HABCE20, Od,
ewe, Jce, U, U ecmv, UIU, UMEHHO, KAk ecmbv, U, Jub, HY, OHO, NPOCMO,
npAMO, MaKku, mak-maxku, me, mebe, MmoabKo, yic, 23mo (4acTo — B BO3ZMOXKHBIX
KOMOMHAIMSAX JAPYr C JIPYroM), BHOCSAILIUE Pa3HbIE€ OTTEHKU MOJUYEPKUBAHMS,
OrpaHWYEHUs, aKLIEHTUPYIoLEero BoelieneHus [cM.: PI'-80: 431-454].

[TocmoTpum Ha npumepe XyaoxecTBeHHoro npousseaeHus Evelyn Waugh
«Decline and Fally» cnocoObl mnepemaum MomanbHBIX YacTull. [lepeBox
npousBeneHns MBmmHa Bo «Ymagoxk m paspylieHue» Ha PYCCKUM  A3BIK
ocymectBuiiu C. benos u B. Openn.

[Ipennaraercst OTPBIBOK W3 pasroBopa Mexay Mucrepom CHUTTCOM
(3aMecTuTeneM Jekana) u Mmuctepom [lodanaeem (ka3HaueeM) O CTyICHTaX:
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— We shall have a week of it at least — said Mr Postlethwaite [Waugh 1928: 4].
— Xombs Henento MoKMUBEM Kak Jtoiu, — Bbickazaics muctep [lodanneit [Bo 1984: 4].

CrnoBapHoe 3HaueHue (pas3wl at least, COTTACHO AHTIMHCKOMY CIIOBapIO
Oxford Dictionary, cnexyromiee':

1) Not less than; at the minimum;

2) If nothing else (used to add a positive comment about a generally negative
situation);

3) Anyway (used to modify something just stated).

CroBapHOE€ 3HAaY€HUE YaCTHIBI XOMb, COTJACHO PYCCKOMY TOJIKOBOMY
cnoBapro Okerosa, CleayroIee:

1) vacmuya. laxe, no kpaitHet mepe.

2) wacmuya. BelpaxaeT KeIaTeIbHOCTh (IPU OTPULIAHUH — C OTTEHKOM OIIACEHUS).

3) vacmuya. K npumepy, Hanpumep (pasroBoproe) [OxxeroB 1984: 643].

K Hamemy mnpuMepy IOAXOAUT BTOPOE CJIOBApHOE 3HAYCHHE KaK B
aHTJIMHACKOM, TaK M B PYCCKOM CJIOBape, Tak Kak B JAHHOM IPHMEPE CMBICI
bpasbl at least mepenaerca B PyCCKOM SI3bIKE YACTUIICH XOomb JJIsl TPUIAHUS
AKCIIPECCUBHOCTH BBHICKA3bIBAHHIO, YTO MOKHO MTPOCIICAUTD 110 KOHTEKCTY:

— JHaiite cpok, — mentan wmuctep CHUITC, MOTUPAasl MYHIIUITYKOM TpPYyOKHU
MEPEeHOCHILy, — BCeX nepemrpadyeM Kak MAJICHbKHX.

B nopsanax CkoH-KOJUIEI)Ka XPAaHUTCS BOCXUTHUTEJIBHOTO KayecTBa NOPTBEWH, HO
HAclaJuTbCAd  YYJECHbIM  HANMTKOM  [pENoAaBaTeNlIM  yAaeTcs, Jullb  KOrja
IMCUUTUTMHAPHBIE ITPadbI B 00IIEH CII0KHOCTH JOCTUTAIOT MATHIECATH (PYHTOB.

— XOTh HEJeNI0 TMOXHUBEM Kak JIIoAu, — Bbickazancs wmucrep Ilobammeit. — C
XOpOILIUM NOPTBEUHOM. .. [Bo 1984: 4]

Hecmotpss Ha TO 9To cuTyanuu mrTpadoBaHUS JOJKHBI OIICHHUBATHCS
y4eOHBIMH 3aBEJICHUSMH HETAaTHBHO, B TAHHOM KOHTEeKCTe Muctep CHUITC U
muctep IloGanaeit ¢ HeTeprieHUEM KAYT HEAOMYCTUMOIO TOBEACHUS
CTYyJICHTOB i1 COOCTBEHHBIX BbIroA. YacTuia xoms TniepemaeT spKoe
OMOIMOHAJIbBHOC COCTOSIHHUC I'CPOCB.

Jlanee npennaraercsi OTPbIBOK U3 pa3roBopa Mexay MUCTEpoM CHUITCOM
U OJHHM W3 CTYACHTOB, KOTOPOTO YyJaioch omTpadoBaTh W KOTOPOTO
HE3aMEJIMTEIIbHO OTYUCIAIN U3 KOJUIEKA.

— Oh, Pennyfeather, before you go, surely you have my copy of Dean Stanley’s
Eastern Church? [Waugh 1928: 7]

— Iloka BbI He yexainu, llenHudesep... 6edv s Bam, Kaxkercs, naBain «Jlekuuu 1o
HCTOPUHU BOCTOUYHOM 1iepkBu» AekaHa Crennu? — cripocun muctep Caurrc [Bo 1984: 7].

CrnoBapHOe 3HAYEHHE YaCTHIIBI Surely, COTTIACHO aHTIMICKOMY CIIOBapIO
Oxford Dictionary, ciemyroiee:

' 31ech u ganmee ImepeBOX U TOIKOBAaHME CIIOBA MPUBOATCS 1o cioBapsm: Oxford
Dictionaries — Dictionary, Thesaurus, & Grammar [electronic resource]. — URL:
http://www.oxforddictionaries.com/ (nara obpamenus: 04.03.2016).
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1) used for showing that you believe something is very likely;
2) without any doubt;
3) (spoken) used for showing surprise or doubt about something.

CrnoBapHO€ 3HAUEHUE 4YACTHUIIBI 6edb, COTJACHO PYCCKOMY TOJIKOBOMY
cnoBapro Okerosa, cleayroIee:

1) ITonuepkuBaeT cka3aHHOE, B MBICIAX WJIM B PEYd NPOTHUBOIOCTABIIASL 3TO YEMY-
HUOYIb IpyroMy Kak MOTHB, KaK H3BECTHOE, OUEBHIHOE WU Kak 0oJjiee 1esecoo0pas3Hoe;

2) Yka3pIBaeT Ha MPUIHHY, 00OCHOBAaHUE TPEIIIECTBYIOMIETO yTBEPKAeHUS [OkKeron
1984: 529].

B sTEX npemiokeHusX i yTOYHEHUS WH(OpMAIi B PYCCKOM SI3BIKE
WCIIOJIB3YETCS YaCTHUIIA 6€0b, 4 B AaHTIIMHUCKOM surely.

Bo aBope ITosb cronkHysncs ¢ muctrepoM CHUITCOM.

— B nyTb-nopory? — 601po 0CBEIOMMIICS 3aMECTUTEND JEKaHa.

— Ha, cap, — orBetmit [1onk. [IoTOM OH mOBCTpeYal1 KaresiaHa.

—Iloka Bel He yexanu, [leHHudesep... gedb s BaM, Kaxercs, naBan «Jlekuuu 1o
HCTOPUHU BOCTOUYHOM LIepKkBU» AekaHa CreHnun?

— 51 octaBui BX y Bac Ha CTOJIE.

— bnarogapro Bac, romyouuk. Bcero camoro Hawmmyumiero. Pasymeercs, mnocie
BUEpAIIHEeW UCTOPUH BaM MPHUAETCS MOAyMaTh O Apyroit mpodeccuu. Hy uro x, HET xyna
6e3 moOpa: BOBpeMsI BBISICHUIIOCH, UTO BBl HE CO3/IaHbI JJIs JyXOBHOM Kapbepsl [Bo 1984: 7].

Yactumna e6eds 31eCh YNOTpPeOJIEHA TaKXKe JUisl TOTO, YTOOBI BEKIMBO
HAMEKHYTh Ha TO, 4T0ObI Muctep IlenHnudesep npu yxojie ocTaBuiI B KOJIEHKE
TO, YTO OH KOTrJa-TO B3sUI. [[aHHBIM HAMEK TIepoOM IOHMMAET Cpa3y XKe& U
OTBeYaeT Mo cymiecTBy. Yactuia 6eds CIyXUT B JAHHOM MpPUMEpPE Ui TOTO,
YTOOBI M€PEATh BEKIUBBIA U YUYTUBBIN TOH.

Takum 00pa3om, MOXKHO CKa3aTh, YTO 3KBUBAJICHTHBIC OTHOIICHUS MEXKITY
YacTUUAMU M E€IWHULAMM JPYroro sA3blka HE MOTYT HMETh IOCTOSIHHOTO
XxapakTtepa, a OyayT KaxAbli pa3 yCTaHaBIMBATbCS B 3aBHUCHUMOCTH OT
KOHTEKCTa, TO €cTb He B cdepe s3bika, a B chepe peun. Tak Kak y 4yacTHUIl
BMECTO JCHOTATUBHOI'O 3HAYEHUSI UMEETCS SIPKO BBIPAKEHHAs IparMaTnyecKas
(GyHKIUS, TO TJIABHOM 3ajadeldl MpH MEpeBOjE SABISETCA, NPEXKIE BCETO,
NpaBWIbHOE OMNpeneseHue HTOW (YHKIUUM C Y4YETOM KOHTEKCTa; 3aTeM
HEOOXOIMMO TMOA00paTh SA3BIKOBBIE E€JIMHUIBI fA3bIKa MEPEBO/AA, KOTOPHIE
CIIOCOOHBI BBITIOJHUTH (PYHKIUIO, SKBUBAJIEHTHYIO (DYHKIIUU YACTHIIBI.

YacTuiipl UrparoT BaXXKHYIO POJb B IIEPEJAYE CMbICIIA, HE TOJIBKO MPUIAIOT
TEKCTY 3MOLIMOHAIIBHOCTD, 3KCIPECCUBHOCTD, HO Y BBIPAXAIOT Pa3HbIE OTTCHKU
conepkanus. OHU CIOCOOCTBYIOT YCIEUIHOCTH PEUYEBOr0 B3aUMOJIEHCTBUA,
ropopsimiero M cobeceqHuka. Yactuubl 00Iagar0T  SPKO  BBIPAKEHHOM
nparMaTuyeckoil QyHKIKEH, MO3TOMY HEOOXOIUMO, MPEXkKAE BCEro, MPaBUILHO
ONpeAeNuTh (YHKIUIO YaCTULBI C YYETOM KOHTEKCTa, a 3aTeM IM0A00paTh
TaKyl0 €JUHUILy S3bIKa IMEPEBO/A, KOTOpas CHOCOOHA BBIMNOJHUTH JaHHYIO

(GyHKIHIO.
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MODIFICATION OF THE SENTENCES’ MEANING WITH PARTICLES AND, IN
FACT, THERE, HERE, YES, AS WELL AND THEIR ENGLISH EQUIVALENTS
The paper describes modal particles as a vivid linguistic mean of expressing subjective
modality. They are frequently used in speech, especially in dialogues, so the particles have
significant communicative meaning. The value of the particles entirely depends on context
that is why translation of particles into another language is extremely difficult.
Key words: particles, modal particles, semantic and pragmatic aspect, statements,
context.
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K BOITPOCY O NEPEBOJIE PEAJIMI (HA MATEPHUAJIE IIO9MbI
A.T. TBAPJOBCKOI'O «BACUJIMU TEPKHUH»)

J[.C. Bamkun
Hayunwiti pyxosooumens.: O.B. Cobonesa,
Kanoudam gunonocuueckux Hayxk, ooyeum (IIHUIIY)

B craree paccmorpeHsl peanuu, Berpewaromuecs B nosme A.T. TBapaoBckoro
«Bacunmmit Tepkun». [IpuBonuTcs knaccudukamnys BHISIBICHHBIX PEAHid, a TaKkKe OIEHKA
IIPUEMOB, UCIIOIb3YEMBIX IIPH UX IIepeadye Ha HHOCTPAHHBIN S3bIK.

KiarwueBbie ciaoBa: peanus; KOHUENT; HAIMOHAJIbHBIA M HCTOPUYECKHU KOJIOPUT;
IIEPEBOJYECKUE ITPUEMBI.

OnHOIl M3 TPYyIHOCTEW, BOZHUKAIOUIMX IMPU MEPEBOJAE XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa, SABJSETCS mpoliema mepenayn peanuid. Kak uM3BeCTHO, TpU MEpPEBOJIC
JAaHHOTO BHUJA JIEKCUKU HEOOXOJIMMO COXPAHUThb HE TOJIBKO €€ CMBICI, HO U
OKpAacKy — HallMOHAJIBHBIN U UICTOPUYECKUMN KOJIOPHT.

B kadectBe marepmana Hamiero wccienoBaHus Mbl BbiOpanu mosmy A.T.
TBapnoBckoro «Bacunmui TepknH» W €€ NEPEBOJ HA AHIJIMHACKUAM S3BIK,



